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autre organisme venant en aide aux 
prisonniers échangent soit avec leurs 
propres délégués, soit avec les Parties 
au conflit. 

Les présentes dispositions ne restreignent 
en rien le droit de toute Partie au conflit 
d'organiser, si elle le préfère, d'autres trans- 
ports et de délivrer des sauf-conduits aux 
conditions qui pourront être convenues. 

En l'absence d'accords spéciaux, les frais 
occasionnés par l'emploi de ces moyens de 
transport seront supportés proportionnelle- 
ment par les Parties au conflit dont les 
ressortissants bénéficient de ces services. 

ARTICLE 76 
La censure de la correspondance adressée 

aux prisonniers de guerre ou expédiée par 
eux devra être faite dans le plus bref délai 
possible. Elle ne pourra être effectuée que 
par les Etats expéditeur et destinataire, et 
une seule fois par chacun d'eux. 

Le contrôle des envois destinés aux pri- 
sonniers de guerre ne devra pas s'effectuer 
dans des conditions telles qu'il compromette 
la conservation des denrées qu'ils contien- 
nent et il se fera, à moins qu'il ne s'agisse 
d'un écrit ou d'un imprimé, en présence du 
destinataire ou d'un camarade dûment man- 
daté par lui. La remise des envois individuels 
ou collectifs aux prisonniers ne pourra être 
retardée sous prétexte de difficultés de cen- 
sure. 

Toute interdiction de correspondance 
édictée par les Parties au conflit, pour des 
raisons militaires ou politiques, ne pourra 
être que temporaire et d'une durée aussi 
brève que possible. 

ARTICLE 77 

Les Puissances détentrices assureront 
toutes facilités pour la transmission, par 
l'entremise de la Puissance protectrice ou 
de l'Agence centrale des prisonniers de guerre 
prévue à l'article 123, des actes, pièces et 
documents, destinés aux prisonniers de 
guerre ou qui émanent d'eux, en particulier 
des procurations ou des testaments. 

ing the prisoners/ exchange either with 
their own delegates or with the Parties 
to the conflict. 

These provisions in no way detract from 
the right of any Party to the conflict to 
arrange other means of transport, if it should 
so prefer, nor preclude the granting of safe- 
conducts, under mutually agreed conditions, 
to such means of transport. 

In the absence of special agreements, the 
costs occasioned by the use of such means 
of transport shall be borne proportionally 
by the Parties to the conflict whose nationals 
are benefited thereby. 

ARTICLE 76 
The censoring of correspondence adressed 

to prisoners of war or despatched by them 
shall be done as quickly as possible. Mail 
shall be censored only by the despatching 
State and the receiving State, and once 
only by each. 

The examination of consignments inten- 
ded for prisoners of war shall not be carried 
out under conditions that will expose the 
goods contained in them to deterioration; 
except in the case of written or printed 
matter, it shall be done in the presence of 
the addressee, or of a fellow-prisoner duly 
delegated by him. The delivery to prisoners 
of individual or collective consignments shall 
not be delayed under the pretext of difficul- 
ties of censorship. 

Any prohibition of correspondence ordered 
by Parties to the conflict, either for military 
or political reasons, shall be only tempo- 
rary and its duration shall be as short as 
possible. 

ARTICLE 77 

The Detaining Powers shall provide all ( 
facilities tor the transmission, through the 
Protecting Power or the Central Prisoners 
of War Agency provided for in Article 123, 
of instruments, papers or documents inten- 
ded for prisoners of war or despatched by 
them, especially powers of attorney and 
wills. 


